
� Betjeningsvejledning
Spildevandspumpe med væskestandafbryderb

� Bruksanvisning
Dränkbar motorpump med flytande brytare

� Käyttöohje
Uimurikytkimellä varustetta
likavesipumppu 

LE-SMP
750-SArt.-Nr.: 41.705.84 I.-Nr.: 01013

®

�
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Bemærk inden 
idrifttagningen!
� Den elektriske tilslutning skal

foretages til en sikkerhedskon-
taktstikdåse med en netspæn-
ding på 230 V ~ 50 Hz. Sikring
mindst 6 ampere.

OBS! �
Ved svømmebassiner og have-
bassiner og i deres sikkerhed-
sområde er det kun tilladt at
anvende pumpen med en fejl-
strømsbeskyttelsesafbryder med
en udløsende mærkestrøm indtil
30 mA (iht. VDE 0100 del 702,
738).
Pumpen må ikke arbejde, mens
der befinder sig personer i svøm-
mebassinet eller i havebassinet.
Spørg Deres elektriker!

OBS!
(Af hensn til Deres sikkerhed)
Inden De tager Deres nye
dykpumpe i brug, skal De lade en
fagmand kontrollere, om
� jordforbindelsen
� nulledningen
� fejlstrømsbeskyttelsesaf-

bryderen opfylder sikkerheds-
forskrifterne fra energi-forsy-
ningsselskabet og fungerer
fejlfrit.

� De elektriske stikforbindelser
skal beskyttes mod regn og fugt.

� Ved risiko for oversvømmelse
skal stikforbindelserne placeres i
et område, der er oversvømmel-
sessikkert.

� De skal under alle omstændig-
heder undgå at pumpe aggres-
sive væsker samt  abrasive (sli-
bende) stoffer.

� Dykpumpen skal beskyttes mod
frost.

� Pumpen skal beskyttes mod at
køre tør.

� Der skal udføres egnede foran-
staltninger så det undgås, at
børns har adgang til pumpen.

Holdbarhed
Den dykpumpe, De nu har købt, er
bestemt til at pumpe vand med en
maksimal temperatur på 35C.
Denne pumpe må ikke anvendes til
andre væsker, især ikke til motor-
brændstoffer, rengøringsmidler
eller andre kemiske produkter!

OBS!
Denne arbejde må kun udføres af
en elektriker eller af en fagmand fra
ISC GmbH-kundeservice.

Anvendelsesområder
Denne pumpe anvendes fortrinsvist
som kælderpumpe. Når den mon-
teres ind i en pumpebrønd giver
den sikkerhed mod oversvøm-
melser.
De kommer også overalt dér til
anvendelse, hvor vand skal pum-
pes væk f.eks. i huset, i landbruget,
i havebruget, i sanitetsbranchen og
mange flere anvendelser.

Ibrugtagningen
Efter at De har læst installations-
og driftsvejledningerne grundigt
igennem, kan De tage Deres nye
pumpe i brug, såfremt De samtidig
overholder følgende punkter:
� Kontrollér, at pumpen ligger på

bunden af brønden.
� Kontrollér, at trykledningen er

placeret forskriftsmæssigt kor-
rekt.

� Kontrollér, at den elektriske tils-
lutning er på 230 V  50 Hz.

� Kontrollér, at den elektriske
stikdåse er i en forskriftsmæssig
korrekt tilstand.

� Kontrollér, at der aldrig kan
komme fugt eller vand ind i net-
tilslutningen.

� Undgå at pumpen kører tør.

Vedligeholdelseshenvis-
ninger!
Dykpumpen er et vedligeholdelses-
frit og afprøvet kvalitetsprodukt,
som er underlagt en meget streng
slutkontrol.
For at opnå en lang levetid og en
fejlfri drift anbefaler vi dog, at de
regelmæssigt efterser og plejer
pumpen.

OBS! VIGTIGT!
� Træk netstikket ud inden der

udføres vedligeholdelses
arbejder.

� Ved transportabel anvendelse
bør pumpen rengøres med rent
vand efter hver brug.

� Ved stationær installation kan
det anbefales at kontrollere
svømmeafbryderens funktion for
hver 3 måneder.

Installation
Dykpumpen installeres enten:
� stationært med en fast 

rørledning eller
� stationært med en fleksibel slan-

geledning

Vær opmærksom på!
Ved installeringen skal De være
opmærksom på, at pumpen aldrig
må monteres frit hængende på
trykledningen eller på strømkablet.
Dykpumpen skal hænges op i det
dertil indrettede bæregreb eller
ligge på bunden af pumpebrønden.
For at kunne sikre pumpens fejlfrie
funktion, skal bunden af brønden
altid være fri for slam og anden for-
urening.
Er vandspejlet for lavt kan den
slam, der befinder sig i brønden,
hurtigt tørre ind og hindre pumpen i
at starte. Derfor er det nødvendigt
at kontrollere dykpumpen (udfør
startforsøg) regelmæssigt.
Svømmeafbryderen er indstillet på
en sådan måde, at det er muligt
straks at tage dykpumpen i brug.

Henvisning!
Pumpebrønden bør opfylde mini-
mumsmålene på 40 x 40 x 50 cm,
for at svømmeafbryderen kan
bevæge sig frit.

Nettilslutningen
Den dykpumpe, De har købt, er
allerede forsynet med et sikker-
hedskontaktstik. Pumpen er bereg-
net til tilslutning til en sikkerheds-
kontaktstikdåse med 230 V  50 Hz.
Sørg for at kontrollere, at stikdåsen
er tilstrækkelig sikret (mind. 6 A) og
helt intakt. Sæt pumpestikket i
stikdåsen og pumpen er klar til
brug.

Henvisning!
Hvis netledningen eller stikket
skulle blive beskadiget på grund af
ydre påvirkning, er det ikke tilladt
at reparere kablet! Kablet skal skif-
tes ud med et nyt.

DK
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� Trævler og andre fnugpartikler,
som eventuelt har sat sig fast i
pumpehuset, skal fjernes med
en vandstråle.

� For hver 3 måneder skal slam-
met fjernes fra brøndbunden og
brøndvæggene gøres rene.

� Fjern aflejringer fra svømmeaf-
bryderen ved hjælp af rent vand.

Rensning af skovlhjulet
Er aflejringerne i pumpehuset for
stærke, skal pumpens nedre del
adskilles som følger:
1. Løs indsugningskurven fra 

pumpehuset.
2. Rens skovlhjulet med rent 

vand.

OBS! Pumpen må ikke stilles
eller støttes på skovlhjulet!

3. Monteringen foretages i 
omvendt rækkefølge.

Indstilling af TIL/FRA -
kontaktpunktet

Svømmerafbryderens TIL- og FRA
kontaktpunkt kan indstilles ved at
ændre svømmerafbryderen i svøm-
merafbryderindstillingen. 
Følgende punkter skal kontrolleres
inden idrifttagning:

� Svømmerafbryderen skal place-
res således, at kontaktpunkthøj-
den:TIL og kontaktpunkthøj-
den:FRA er lette at nå med mini-
mal kraftanvendelse. Kontrollér
dette, idet De stiller pumpen i en
beholder fyldt med vand og for-
sigtigt hæver og sænker svøm-
merafbryderen med hånden.
Derved kan De se, om pumpen
hhv. kobler til og fra.

� Sørg for, at afstanden mellem
svømmerafbryderhovedet og
svømmerafbryderindstillingen
ikke er for lille. Ved for lille
afstand garanteres der ikke for
fejlfri funktion.

� Ved indstilling af svømmeraf-
bryderen skal De sørge for, at
svømmerafbryderen ikke berører
gulvet, når pumpen kobles fra. 

� Vigtigt! Fare for tørkøring.

Fejl - årsager - afhjælpning

Fejl

Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke

Pumpen kobler ikke fra

Pumpenmængden er 
utilstrækkeling

Pumpen kobler fra efter kort tid

Arsager

– Netsændingen ikke sat til 
– Svømmeafbryderen skifter ikke

– Indløbssiet er stoppet

– Trykslangen har et knæk

– Svømmeafbryderen kan ikke
synke ned

– Indløbssiet er stoppet 
– Pumpeeffekten reduceret pga.

tilførsel af stærk forurenet eller
slibende vand

– Motorværnet frakobler pum-
pen pga. for stor vandforure-
ning

– Vandtemperaturen for høj
motorværnet kobler fra

Afhjælpning

– Kontrollér netspændingen
– Placér svømmeafbryderen i

en højere stilling

– Rens indløbssiet med en
vandstråle

– Fjern knækket

– Læg pumpen korrekt på
brøndbunden

– Rens indløbssiet
– Rens pumpen og udskift

låsedele

– Træk netstikket ud og rens
pumpen og brønden

– Sørg for at den maksimale
vandtemperatur ikke 
overstiger 35°C!

DK
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Garantien omfatter ikke:
� Ødelagte glideringspakninger pga. at pumpen er

kørt tør eller pga. fremmedlegemer i vandet.
� Forstoppelse af løbehjulet på grund af fremmedlege-

mer.
� Transportskader
� Skader, forårsaget af fremmed indgriben

DK

Nettilslutning 230 V ~ 50 Hz

Effekt 750 Wattt

Flow max. 13.500 l/h

Løftehøjde max. 8 m

Neddykning max. 8 m

Vandtemperatur max. 35°C

Slangetilslutning 11/2“ IG

Fremmedlegemer indtil Ø 35 mm

Koblingspunkthøjde: TIL 50 cm

Koblingpunkthøjde: FRA 5 cm

Tekniske data

Specifikation

Løftehøjde Pumpekapacitet  

2 m max.: 13.000 l/h

4 m max.: 9.800 l/h

6 m max.: 5.300 l/h
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S
Observera följande innan
pumpen tages i drift!
Den elektriska anslutningen skall
göras till ett jordat skyddsuttag
med nätspänningen 230 V/50 Hz.
Minst 6 amperes säkring.

Obs! �
Invid bassänger och trädgårds-
dammar och inom dessas säker-
hetsavstånd, får pumpen endast
användas med felströms-
skyddsbrytare som har en utlö-
sande märkström upp till 30 mA
(enl. VDE 0100 avsnitt 702, 738).
Pumpen får inte alls användas
om personer befinner sig i bas-
sängen eller dammen.
Rådgör med Din elektriker!

Observera!
(För Din säkerhet)
Innan Du tar sänkmotorpumpen i
drift skall Du fackmannamässigt
kontrollera
� Jordningen
� Nollanslutningen
� Felströmsfrånkoppling mots-

vararande gällande säkerhets-
bestämmelser samt att de(n)
fungerar problemfritt

� Skydda de elektriska stickkon-
takterna mot fukt.

� Föreligger fara för översvämning
skall kontakterna förläggas
högre upp där de är säkra mot
översvämningen.

� Pumpning av aggresiva vätskor
samt pumpning av abrasiva
ämnen (med slipande egenskap)
skall under alla omständigheter
undvikas.

� Skydda sänkmotorpumpen mot
frost

� Skydda pumpen mot torrgång.
� Vidtag lämpliga åtgärder så barn

inte får tillgång till anläggningen.

Tålighet
Sänkmotorpumpen som Du har
köpt är avsedd för pumpning av
vatten med maximal temperatur på
35° C.
Pumpen får inte användas för
andra ämnen, speciellt inte för
motorbränslen, rengöringsmedel
och andra kemiska produkter.

Installation
Installationen av sänkmotor-
pumpen görs antingen:
� stationärt med fast rörledning

eller
� stationärt med flexibel slang.

Att beakta !
Vid installationen är att beakta, att
pumpen aldrig får monteras fritt
hängande i tryckledningen eller i
nätkabeln. Den dränkbara läns-
pumpen måste hängas upp i det
därtill avsedda bärhandtaget, eller
ställas på schaktets botten. För att
behålla en problemfri funktion hos
pumpen måste schaktbotten alltid
vara fri från slamm eller andra föro-
reningar. Vid för liten vattenspegel
kan det i schaktet befintliga slam-
met snabbt torka in och hindra
pumpen att starta. Därför är det
nödvändigt att den dränkbara läns-
pumpen regelbundet testas
(genomföra startförsök).
Flytbrytaren är redan inställd på
sådant sätt att pumpen kan tagas i
drift direkt.

Påpekande!
Pumpschaktet/brunnen som skall
pumpas, skall ha ett minsta mått
om 40x40x50 cm så att flytbrytaren
kan röra sig fritt.

Nätanslutning
Den sänkmotorpump som Du har
köpt är försedd med en jordad
skyddsstickkontakt. Pumpen är
avsedd för anslutning till ett jordat
skyddsuttag med 230V/50 Hz.
Kontrollera att uttaget är tillräckligt
säkrat (minst 6 A) och att det är i
felfritt skick.
Stick stickproppen i nätuttaget.
Därmed är pumpen färdig att
användas.

Observera
Skulle nätkabeln eller stickkontak-
ten bli skadad av yttre påverkan, är
det inte tillåtet att reparera kabeln.

Varning!
Detta arbete får endast utföras av
en elbehörig fackman eller av ISC
GmbH-kundtjänst.

Användningsområden
Denna pump används framför allt
som källarpump. Om den där mon-
teras i en brunn fungerar den som
säkerhet mot översvämningar.
Pumpen kan dock användas över-
allt där vatten måste pumpas om, t
ex inom hushållet, inom lantbruket,
i trädgården, inom sanitärsektorn
och inom ett flertal andra använd-
ningsområden.

Idriftstagande
Efter att Du läst denna installati-
ons- och bruksanvisning noggrant,
kan Du ta pumpen i drift efter att
ha beaktat följande punkter:
� Kontrollera att pumpen ligger på

botten av pumpschaktet.
� Kontrollera att tryckledningen är

riktigt ansluten .
� Kontrollera att den elektriska

anslutningen går till 230V/50 Hz.
� Kontrollera att nätuttaget är i

ordning.
� Säkerställ att fukt eller vatten

aldrig kan komma in i nätanslut-
ningen.

� Undvik att låta pumpen gå i torr-
gång.

Underhållspåpekande
Sänkmotorpumpen är en under-
hållsfri och beprövad kvalitetspro-
dukt, som underkastats stränga
slutkontroller.
För att erhåll lång livslängd och
kontinuerlig drift rekommenderar vi
ändå regelbunden kontroll och
vård.

Observera! Viktigt!
� Drag ur nätkontakten före varje

underhållsarbete.
� Om pumpen används på olika

platser och transporteras skall
den rengöras med rent vatten
mellan varje användningstillfälle.

� Vi rekommenderar kontroll av
flytbrytaren var tredje månad vid
stationär installation.
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� Avlägsna ludd och trådartiga

partiklar som eventuellt fastnat i
pumphuset med en vattenstråle.

� Var tredje månad skall slamm på
botten i pumpschaktet avlägs-
nas och väggarna i pumpschak-
tet rengöras.

� Rengör flytbrytaren från
avlagringar med rent vatten.

Rengöring av skovelhjulet
Vid alltför starka avlagringar i pum-
phuset måste pumpens undre del
demonteras på följande sätt:
1. Lossa på insugningslådan

från pumphuset.
2. Rengör skovelhjulet med klart

vatten.
Obs! Pumpen får inte ställas ned
på eller stöttas upp av skovelhju-
let!
3. Montera i omvänd ordnings-

följd.

Inställning av PÅ/AV-
brytpunkten

Flottörställarens PÅ- resp AV-bryt-
punkt kan ställas in genom ändring
av flottörställaren i flottörställarrast-
reringen.

Kontrollera före driftstart följande
punkter:

� Flottörställaren måste vara så
placerad att brytpunktshöjden:
PÅ och brytpunktshöjden: AV
kan nås lätt och med ringa kraft-
förbrukning. Kontrollera detta
genom att ställa pumpen i ett
kärl fyllt med vatten och försik-
tigt höja flottörställaren för hand
och därefter åter sänka den. Då
går det att se om pumpen kopp-
las till resp från.

� Se till att avståndet mellan flot-
törställarhuvud och flottörställar-
rastrering inte är för litet. Vid för
litet avstånd garanteras inte en
felfri funktion.

� Se till vid inställningen av flottör-
ställaren att flottörställaren inte
rör vid bottnen före urkopplin-
gen av pumpen. OBS! Risk för
torrkörning.

Störningar – Orsaker – Åtgärder

Störningar

Pumpen startar inte

Pumpen pumpar inte

Pumpen stängs inte av

Pumpmängden för liten

Pumpen stängs av efter kort
gångtid

Orsaker

– Nätspänningen saknas
– Flytbrytaren kopplar inte om

– Inloppssilen tillstoppad

– Tryckslangen ihopböjd

– Flytbrytaren kan inte sjunka
ned

– Inloppssilen tillstoppad
– Pumpkapaciteten minskad

pga starkt nedsmutsat vatten
med smörjiga substanser

– Motorskyddet stänger av
pumpen pga för starkt förs-
mutsat vatten

– För hög vattentemperatur,
motorskyddet stänger av

Åtgärder

– Kontrollera nätspänningen
– Placera flytbrytaren i  högre

läge

– Rengör inloppssilen med
vattenstråle

– Åtgärda böjstället

– Placera pumpen riktigt på
pumpschaktets botten

– Rengör inloppssilen
– Rengör pumpen och byt

tätningsdelar

– Drag ur nätstickproppen
och rengör pumpschaktet
och pumpen

– Se till att den maximala vat-
tentemperaturen inte
överstiger 35°C!
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Garantipåpekanden:
Följande omfattas inte av garantin:
� Förstörd glidtätningsring pga torrpumpning eller

främmande partiklar blandade i vattnet.
� Löphjulet tillstoppat pga främmande partiklar.
� Transportskador.
� Obehörigs ingrepp.

Nätanslutning 230 V ~ 50 Hz

Effekt 750 Watt

Transportmängd max 13.500 l/h

Transporthöjd max 8 m

Doppningsdjup max 8 m

Vattentemperatur max 35°C

Slanganslutning 11/2“ IG

Främmande partiklar t o m Ø 35 mm

Omkopplingshöjd: TILL 50 cm

Omkopplingshöjd: FRÅN 5 cm

Tekniska data

Effektdata

Pumphöjd Pumpmängd  

2 m max.: 13.000 l/h

4 m max.: 9.800 l/h

6 m max.: 5.300 l/h
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Ennen käyttöönottoa
tulee ottaa huomioon!
� Sähköliitäntä tapahtuu suojako-

sketuspistorasiaan, verkkojän-
nite 230 V - 50 Hz, sulake
vähintään 6 ampeeria.

Huomio! �
Pumpun käyttö uima-altailla ja
pihalammilla ja niiden suojaa-
lueella on sallittu vain, jos
käytetään vikavirtasuojakytkintä,
jonka laukaiseva nimellisvirta
korkeintaan 30 mA (VDE-
määräyksen 0100 osa 702, 738
mukaan).
Pumppua ei saa käyttää, jos
uima-altaassa tai pihalammessa
oleskelee ihmisiä.
Kysy sähköalan ammattihen-
kilöltä!

Huomio!
(oman turvallisuutesi takia)
Ennen kuin otat uuden syvämoot-
toripumppusi käyttöön, anna
ammattihenkilön tarkistaa, vastaa-
vatko
� maadoitus
� asetus nollaan
� vikavirtasuojakytkentä energi-

antoimituslaitosten tur-
vamääräyksiä ja toimivatko ne
moitteettomasti.

� Sähköpistoliitännät eivät saa
kostua.

� Jos on olemassa vaara, että vesi
nousee tavanomaista korkeam-
malle, aseta sähköpistoliitännät
sellaiselle alueella, jossa ne eivät
voi kastua.

� Aggressiivisten nesteiden sekä
hiovia aineita sisältävien (smir-
gelimäisesti vaikuttavien) nestei-
den pumppaamista täytyy joka
tapauksessa välttää.

� Suoja syvämoottoripumppua
pakkaselta.

� Suojaa pumppua kuivakäynniltä.
� Lasten pääsy pumpulle on

ehkäistävä sopivin toimenpitein.

Kestävyys
Hankkimasi syvämoottoripumpu on
tarkoitettu korkeintaan 35°C-astei-
sen veden pumppaamiseen. Tätä
pumpua ei saa käyttää muiden
nesteiden, varsinkaan ei moottorin
polttoaineiden, puhdistusaineiden
tai muiden kemiallisten tuotteiden
pumppaamiseen.

Asennus
Syvämoottoripumpun asennus
tapahtuu joko:
� sen ollessa pysyvästi paikallaan

kiinteän putkijohdon avulla tai
� sen ollessa pysyvästi paikallaan

taipuisan letkujohdon avulla

Ota huomioon!
Asennuksen yhteydessä tulee ottaa
huomioon, että pumppua ei saa
koskan asentaa niin, että se riippuu
vapaasti painejohdossa tai säh-
kövirtajohdossa. Syvämoottori-
pumpuu täytyy ripustaa sille tarkoi-
tettuun kantokädensijaan / sen täy-
tyy olla kaivon pohjalla. Pumpun
moitteettoman toiminnan kannalta
on välttämätöntä, että kaivon poh-
jalla ei koskaan ole mutaa tai muita
epäpuhtauksia.
Jos vedepinta on liian alhainen, voi
kaivon pohjalla oleva muta kuivua
nopeasti ja estää pumpun käynni-
stymisen.
Siksi on tärkeää tarkastaa syvä-
moottoripumppu säännöllisesti
(suorita käynnistyskokeiluja).
Uimurikytkin on säädetty niin, että
pumppu voidaan ottaa heti käyt-
töön.

Ohje!
Pumppukaivon täytyy olla ainakin
40 x 40 x 50 cm, jotta uimurikytkin
voi liikkua vapaasti.

Verkkoliitäntä
Hankkimasi syvämoottoripumppu
on jo varustettu suojakosketuspi-
stokkeella. Pumppu on tarkoitettu
liitettäväksi suojakoskeetuspisto-
rasiaan, 230 V - 50 Hz. Varmistu
siitä, että pistorasian sulake on riit-
tävä (ainakin 6 A) ja että pistorasia
on moitteettomassa kunnossa.
Aseta pumpun pistoke pisto-
rasiaan, pumppu on nyt käyttöval-
mis.

Ohje!
Jos verkkojohto tai pistoke vahin-
goittuvat ulkopuolisten vaikutusten
johdosta, ei saa korjata kaapelia!
Se täytyy vaihtaa uuteen.

Huomio!
Tämän työn saa suorittaa ainoa-
staan sähköalan ammattihenkilö tai
ISC GmbH-asiakaspalvelu.

Käyttöalueet
Tätä pumppua käytetään
etupäässä kellaripumppuna. Kai-
voon asennettuna tämä pumppu
suojaa trvallisesti veden korkeuden
nousulta.
Niitä voi kuitenkin käyttää kaikissa
tapauksissa, jolloin vettä täytyy siir-
tää paikasta toiseen, esim. koti-
talouksissa, maataloudessa,
puutarhatöissä, terveydenhoito-
alalla ja monissa muissa tilanteissa.

Käyttöönotto
Kun olet lukenut nämä asennus- ja
käyttöohjeet tarkoin, voit ottaa
uuden pumppusi käyttöön, muta
noudata seuraavia kohtia:
� Tarkasta, että pumppu on kaivon

pohjalla.
� Tarkasta, että painejohto on

liitetty määräysten mukaan.
� Varmistu, että sähköliitäntä on

230 V - 50 Hz.
� Tarkista, että sähköpistorasia on

kunnossa.
� Varmista, että verkkoliitäntään ei

koskaan pääse kosteutta tai
vettä.

� Vältä pumpun kuivakäyntiä.

Huolto-ohjeet!
Syvämoottoripumppu on huoltova-
paa ja hyväksi todettu laatutuote,
joka joutuu tiukkoihin lopputarka-
stuksiin.
Suosittelemme kuitenkin, että
pumppu tarkastetaan ja hoidetaan
säännöllisesti. Näin pumpun
kestoikä pitenee ja sitä voidaan
käyttää kesketyksettä.

Huomio! Tärkeä!
� Irrota verkkopistoke aina ennen

huoltotöitä.
� Jos pumppua joudutaan sen

käyttötarkoituksen vuoksi siir-
tämään, täytyy pumppu puhdi-
staa jokaisen käytön jälkeen
puhtaalla vedellä.

� Jos pumppu asennetaan
pysyvästi paikalleen, on suositel-
tavaa tarkista uimurikytkimen
toiminta joka kolmas kuukausi.
flytbrytaren var tredje månad vid
stationär installation.
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� Poista vesisuihkulla nöyhtä ja

kuitumaiset hiukkaset, joita on
voinut jäädä kiinni pumpun
koteloon.

� Poista muta kaivon pohjasta
joka kolmas kuukausi ja puhdi-
sta myös kaivon seinät.

� Puhdista uimurikykimessä olevat
kerrostumat puhtaalla vedellä.

Pumpun siipirattaan puh-
distus
Jos pumpun koteloon kertyy liikaa
likakerrostumia, on sen alaosa
purettava osiin seuraavasti:
1. Irroita imukori pumpun

kotelosta.
2. Puhdista siipipyörä puhtaalla

vedellä.
Huomio! Älä aseta pumppua
siipipyörän päälle tai tue sitä
sillä! 
3. Kokoa pumppu

päinvastaisessa järjestyksessä. 

Päälle/pois-toiminta-
asennon säätö

Uimurikytkimen PÄÄLLE- / POIS-
toiminta-asentoa voidaan säätää
muuttamalla uimurikytkintä uimuri-
kytkinpidikkeessä.
Tarkasta ennen käyttöönottoa seu-
raavat kohdat:

� uimurikytkin täytyy asentaa niin,
että molemmat kytkentäkorkeu-
det: PÄÄLLE ja POIS voidaan
saavuttaa helposti. Tarkasta asia
asettamalla pumppu vedellä
täytettyyn astiaan ja nostamalla
uimurikytkintä varovasti kädellä
ja upottamalla se taas sen jäl-
keen. Tällöin näet, kytkeytyykö
pumpuu päälle / pois päältä.

� uimurikytkimen pään ja sen
pidikkeen välinen etäisyys ei saa
olla liian pieni. Jos niiden väli on
liian pieni, ei voida taata kytki-
men moitteetonta toimintaa.

� ota huomioon uimurikytkintä
säätäessäsi, että uimurikytkin ei
saa koskea pohjaan ennen pum-
pun sammuttamista. Huomio!
silloin olisi kuivakäynnin vaara.

Häiriöt - syyt - poisto

Häiriöt

Pumppu ei käynnisty

Pumppu ei pumppaa

Pumppu ei kytkeydy pois päältä

Pumpun teho ei ole riittävä

Pumppu kytkeytyy lyhyen ajan
kuluttua pois päältä

Syyt

– ei verkkojännitettä
– uimurikytkin ei toimi

– esisiivilä tukossa
– paineletkussa taittuma

– uimurikytkin ei voi laskeutua

– esisiivilä tukossa
– erittäin likaisten ja 

smirgelimäisten veden 
epäpuhtaksien johdosta on
pumpun teho heikentynyt

– mootorisuoja kytkee pumpun
pois päältä, koska vesi on 
erittäin likaista 

– veden lämpötila liiaan korkoea,
moottorisuoja kytkee pumpun
pois päältä

Poisto

– tarkista verkkojännite
– aseta uimurikytkin 

korkeampaan asentoon

– puhdisat esisiivilä 
vesisuihkulla

– suorista taittumakohta
– aseta pumppu oikeln kaivon 

pohjalle

– puhdista esisiivilä
– puhdista pumppu ja uusi

kuluvat osat

– irrota verkkopistoke ja 
puhdista pumppu ja kaivo

– Varmista, että vedan maksi-
milämpötila ei ylitä 35 C!
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Takuun piiriin ei sisälly:
� jos liukurengastiivisteet turmeltuneet kuivakäynnin

tai vedessä olevien epäpuhtauksien johdosta
� jos siipipyörä tukkeutunut epäpuhtauksien johdosta
� kuljetusvauriot
� vahingot, jotka ovat aiheutuneet ammattitaidottoma-

sta käsittelystä

Verkkoliitäntä 230 V ~ 50 Hz

Ottoteho 750 W

Vesimäärä enint. 13.500 l/h

Nostokorkeus enint. 8 m

Upotussyvyys: enint. 8 m

Veden lämpötila: 35°C

Letkuliitäntä 11/2“ ulkokierre

Epäpuhtaudet korkeintaan Ø 35 mm

Toiminta-asentokorkeus: ON 50 cm

Toiminta-asentokorkeus: EI 5 cm

Tekniset tiedot

Tehotiedot

Nostokorkeus Nostomäärä  

2 m max.: 13.000 l/h

4 m max.: 9.800 l/h

6 m max.: 5.300 l/h
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite

	 EG Konformitätserklärung


 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring


 Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

®

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 15.08.2003

Archivierung / For archives: 4170580-42-4155050-E

Bauer
Produkt-Management

EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC  GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Schmutzwasserpumpe LE-SMP 750 S

SK

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) • Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� EINHELL GARANTIBEVIS
Garantiperioden regnes fra købsdatoen og er
gældende i 2 år.
Garantien dækker mangelfuld udførelse eller
materiale- og funktionsfejl.
Nødvendige reservedele og anvendt arbejdstid
ved garanti-ydelser beregnes ikke.
Der hæftes ikke for følgeskader.

Deres kundeservicekontakt

� EINHELL GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på
grund av nyttjandet.

Din kundtjänspartner

� EINHELL-TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja toi-
mintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa ei
laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne
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	 ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700


 Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 


 Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 10/2003
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